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ГІПНОТИЧНА КОМУНІКАЦІЯ:  
ЛІНГВАЛЬНІ ПАТТЕРНИ СИНТАКСИЧНОГО РІВНЯ 
 
Увагу в даній розвідці приділено дослідженню недирективного 

гіпнозу, який базується на використанні гіпнотерапевтом гіпнотичного 
мовлення, що характеризується специфічними лінгвальними шаблонами 
(паттернами). Мета статті – окреслити лінгвальні особливості 
використання гіпностилістичних шаблонів синтаксичного рівня в 
китайскому гіпнотичному дискурсі. Об’єктом дослідження обрано 
гіпнотичний дискурс в китайській мові, а предметом – механізми 
проведення гіпнотичного комунікативного акту в китайській мові. 
Матеріалом послугували транскрипти записів мовлення гіпнотерапевтів 
під час гіпнотичного сеансів китайською мовою сумарним обсягом 
близько 50 годин. 
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Серед гіпностилістичних патернів, які можуть будуватися з одиниць 
різних мовних рівнів, що призводить до їх розподілу щонайменше на 
шаблони лексичного рівня та шаблони синтаксичного рівня, 
виокремлюється шаблон синтаксичного рівня, який можна термінувати 
як патерн багатозначності [1, с. 164-170]. Від будується за допомогою 
використання фрази, що має подвійне значення: поверхневе та глибинне, 
яке власне і є навіюванням. Це глибинне значення може передаватися 
різними шляхами, в залежності від вибору якого можна виділити різні 
типи багатозначності: фонологічну й синтаксичну.  

Фонологічна багатозначність досягається завдяки використанню 
омонімів чи, скоріше, омофонів, бо в гіпнотичному мовленні суттєвим є 
саме звучання голосу гіпнотерапевта, а не письмова форма репрезентації 
навіювань [пор. назву книги про засновника недирективного, за іншою 
термінологією, еріксонівського гіпнозу М.Еріксона «My Voice Will Go 
with You: The Teaching Tales of Milton H. Erickson»; 3]. Прикладами 
фонологічної багатозначності можуть бути спеціально застосовані в 
процесі гіпнотерапевтичного сеансу омофони 淬勉 (cuìmiǎn) замість  
催眠 (cuīmián), або水饺 (shuǐjiǎo) замість 睡觉 (shuìjiào).  

Наведемо приклад використання фонологічної багатозначності, коли 
терапевт використовує слово 进入, яке вимовляється так само як 浸入. 
Додатково, в даному прикладі створюється синестезія за допомогою 
порівняння гіпнотичного трансу з теплою водою: 

进入催眠状态很像把手浸入暖暖水中…… 
Синтаксична багатозначність передбачає використання одного 

слова в декількох значеннях, наприклад, 进入房间并催眠状态, де слово 
进入 використовується в значенні «заходити» й в значенні 
«заглиблятися» у поєднанні з словами, які розкривають ці значення.  
В наступному прикладі терапевт застосовує синтаксичну 
багатозначність, бо те, що клієнт закриє очі, може бути уточненням 
попереднього твердження: 

催眠过程中能够体验很多事情……你会闭上眼睛…… 
Ці патерни не знайшли широкої популярності в китайському 

гіпнотичному дискурсі, бо їх використання є поодиноким. В нашій 
вибірці було виокремлено лише 8 прикладів використання фонологічної 
й синтаксичної багатозначностей. 

Іншою групою гіпностилістичних шаблонів синтаксичного рівня є 
менші включені структури [1, с. 171]. Під останніми розуміються 
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короткі фрази, які є частиною більшого речення, проте задачею 
гіпнотерапевта є виокремити їх і зробити так, щоб клієнт сприйняв певну 
частину речення як окрему фразу. Можна виділити три підтипи цього 
лінгвального шаблону:  

1) Включене питання [1, с. 171], тобто питання, яке виражено як 
речення, що не має граматичних ознак питання і сформульовано як 
твердження, проте спонукає клієнта до певної реакції. Як приклад можна 
навести наступне речення: 我在想你是否愿意去那个地方. Це речення 
має формальні ознаки твердження, проте його вживання спонукає 
співрозмовника висловити власне бажання чи небажання;  

2) Включена команда [1, с. 173], тобто навіювання, яке надано як 
частина більшого речення з іншим змістом. Включені команди можуть 
надаватись двома шляхами. По-перше, як частина речення, наприклад, 
我把一个故事讲给你……有一个西红柿……一个西红柿可以，[ім’я 
клієнта]，感觉更好…… (приклад є адаптацією терапевтичної техніки  
М. Еріксона, яку він використовував для знеболення хворих на рак [див. 
1]). В наведеному прикладі надано навіювання почати краще себе 
почувати, яке «замасковане» під історію про томати. По-друге, як 
заперечення, тобто те, що клієнт має зробити подається як те, що не 
потрібно робити просто зараз, що імплікує необхідність зробити цю дію 
в майбутньому. Такий різновид включеної команди базується на двох 
аспектах: 1) називання певної дії призводить до того, що співрозмовник 
думає саме про цю дію [див. 2; 1]; 2) те, що терапевт говорить не робити 
певну дію, яку потрібно зробити, нейтралізує можливий супротив з боку 
клієнта. Прикладом може слугувати наступне речення: 如果你愿意解决

这个问题的话，不要现在就进入催眠状态，请用你所需要的时间仔细地

想一想，解决这个问题以后，你想要怎么样的后果…… В цьому 
прикладі ключовим елементом є включене навіювання увійти до 
трансового стану. Другим за ступенем важливості є пряме навіювання 
подумати про те що саме клієнт хоче після здійснення терапії, тобто 
фразую 怎么样的后果 терапевт привертає увагу клієнта до того, щоб 
подумати, яким саме він бачить розрішення проблеми. 

3) Цитата [1, с. 182], тобто атрибуція команди іншому джерелу. 
Наприклад, 今天一个陌生人告诉我：»进入催眠状态吧». В цьому 
прикладі команду увійти в транс було подано як слова певного 
незнайомця. 
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Аналіз вибірки дозволив встановити, що менші включені структури 
дистрибуються в гіпнотичному мовленні так: включене питання 
використано 514 разів, включена команда використана 1670 разів, цитата 
використана 436 разів. Порівняно з фонологічною й синтаксичною 
багатозначністю менші включені структури застосовуються в гіпнотичному 
дискурі значно частіше, що може бути викликано відносною складністю 
утворення багатозначних парцел мовлення. Серед менших включених 
структур домінувальну позицію посідають включені команди, на другому 
місці включені питання, на останньому – цитати. Саме таку дистрибуцію 
пояснюємо бажаним проміжним та кінцевим перлокутивним ефектом 
гіпнотерапевтичного сеансу, який полягає в виконанні клієнтом певних дій 
під час та після завершення гіпнотичної комунікації. 
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LINGUO-STYLISTIC PECULIARITIES  
OF POLITICAL SPEECHES (ON THE EXAMPLE  

OF DONALD TRUMP’S PUBLIC SPEECHES) 
 
The political communication plays an important role in modern society. 

By the political speeches people can judge about development of political 
relationship between states, politicians’ priorities in different spheres in a 
social-political life. Political public speech is an interaction of politician with 


